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Grâces ou priè<re après le repns'

AG1IUS tibi gratias, omnipo- T OUS vous rendons graces de
tons Deus, pro universisbeno- tous vos b e Die s

ficiis tuies, qui vivis et rensir tout-puissant, qui vivez et régnes
secula sSculoruin. Aimen. In no- dans les siècles des siècles. Ainsi
mine Patris, et Ilii, etc. -uit-il. Au nom du Père, et du

Fils, etc.

Prière pour les Défunts

IDELIUM animo, per miseri- UE les ames des fidèles défunts
F diamn Dei, requiescant in pace. reposent en paix, par la misé-
Amnen. ricorde-de Dieu. Ainsi soit-il.

Prière appelée lAngelus

V. ANGELUS Domini nuntiavit
Mariæe.

R. Et concepit de Spiritu.Sancto

Ave, Maria, etc.
V. Ecce ancilla Domini.
R. Fiat mihi secundum verbum

tuuui.
Ave, Maria, etc.
V. Et verbum caro factum est.
R. Et habitavit in nobis.
Ave, Maria, etc.
V. Ora pro nobis, sancta Dei

Genitrix.
R. Ut digni efficiamur promis-

sionibus Christi.

OREMUS

G RATIAM tuam, quesumus,
Domine, mentibus nostris in-.

funde ; ut qui, angelo nuntiante,
Christi Filii tui incarnationem
cognovimus, per passionem ejus et
cruccm ad resurrectionis gloriair
perducamur. Per eumdem Chris-
tum Dominum nostrum.

R. Amen.

L. sANGE du Seigneur an-
nooça à Marie.

R. Et elle tonçut par l'opération
lu Saint-Esprit.

Je vous salue, Marie, ete.
V. Voici la servante du Seigneur.
R. Qu'il me soit fait selon votre

parole.
Je vous salue, Marie, etc.
V. Et le Verbe s'est fait chair.
R. Et il a habité parmi nous.
Je vous salue, Marie, etc.
V. Priez pour nous, sainte Mère

de Dieu.
R. Afin que nous devenions di-

gnes des biens promis par J&us-
Christ.

PRIONS.

N OUS vous supplions, Scigneur,
de répandre votre grâce dans

nos coeurs, afin qu'après avoir
connu l'incarnation de Jéus-Christ
votre Fils, par les paroles de l'ange
envoyé pour l'annoncer à Marie,
nous parvenions à la gloire de sa
résurrection, par le mérite de sa
passion et de sa croix. Nous voçs
le demandons par le même Jésus-
Christ Notre-Seigneur.

R. Ainsi soit-il.


